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1 KONWENCJA 

migdzy Rzgdem Rzeczypospol[tej Polskiej a Rzgdem Ludowej Republiki Bangladeszu w sprawie unikania po- 
dwojnego opodatkowania i zapobiegania uchylaniu sic od opodatkowania w zakresie podatkow od dochodu, 

I sporzgdzona w Warszawie dnia 8 lipca 1997 r. 

I W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

1 PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

I podaje do powszechnej wiadornobci: 

W dniu 8 lipca 1997 r. zostata sporzqdzona w Warszawie Konwencja rnigdzy Rzqdem Rzeczypospolitej Pol- 
skiej a Rzqdem Ludowej Republiki Bangladeszu w sprawie unikania podwojnego opodatkowania i zapobiegania 
uchylaniu sig od opodatkowania w zakresie podatkbw od dochodu w nastepujgcym brzmieniu: 

1 Przekiad 

KONWENCJA 

migdzy Rzadem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzqdern 
Ludowej Republiki Bangladeszu w sprawie unikania 
podwdjnego opodatkowania i zapobiegania uchyla- 
niu sig od opodatkowania w zakresie podatkow od 

dochodu 

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzqd Ludowej Re- 
publiki Bangladeszu, 

pragnqc zawrzec Konwencje wsprawie unikania po- 
dwojnego opodatkowania i zapobiegania uchylaniu siq 
od opodatkowania w zakresie podatk6w od dochodu, 

uzgodnily, co nastepuje: 

Zakres podmiotowy 

Niniejsza konwencja dotyczy osob, ktore majq 
miejscezamieszkania lub siedzibe w jednym lub w obu 
Umawiajqcych sic Panstwach. 

between the Government of the Republic of Poland 
and the Government of the People's Republic of 
Bangladesh for the avoidance of double taxation and 
the prevention of fiscal evasion with respect t o  taxes 

on income 

The Government of the Republic of Poland and the 
Government of the People's Republic of Bangladesh, 

Desiring to conclude a Convention for the 
avoidance of double taxation and the prevention of 
fiscal evasion with respect to taxes on income, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

Personal scope 

This Convention shall apply to persons who are 
residents of one or both of the Contracting States. 
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Artykut 2 Article 2 

Podatki, ktorych dotyczy konwencja Taxes covered 

1. Niniejsza konwencja dotyczy podatkow od docho- 
du, bez wzglpdu na sposob ich poboru, ktore pobiera sie 
na rzecz kazdego Umawiajqcego sie Panstwa, jego jed- 
nostek administracyjnych lub organow lokalnych. 

1. This Convention shall apply to taxes on income 
imposed by or on behalf of a Contracting State or of its 
political subdivisions or its local authorities, 
irrespective of the manner in which they are levied. 

2. Za podatki od dochodu uwaia sie wszystkie po- 
datki, ktore pobiera sie od catego dochodu albo od cze- 
6ci dochodu, wtqczajac podatki od zysku z przeniesie- 
nia wiasnosci majqtku ruchornego lub nieruchornego. 

2. There shall be regarded as taxes on income, all 
taxes imposed on total income, or on elements of 
income, including taxes on gains from the alienation 
o f  movable or immovable property. . 

3. Do aktualnie istniejqcych podatkow, ktorych do- 
tyczy konwencja, naleiq w szczegolnosci: 

3. The existing taxes to which the Convention shall 
apply are: 

a) w przypadku Polski: a) in the case of Poland: 

(i) podatek dochodowy od osob fizycznych, (i) the personal income tax; 

(ii) podatek dochodowy od osob prawnych, 

(zwane dalej ,,podatkami polskimi"); 

(ii) the corporate income tax; 

(hereinafter referred to  as "Polish tax"); 

b) w przypadku Bangladeszu: b)  in the case of Bangladesh: 

(i) podatek dochodowy, A 

(zwany dalej ,,podatkiem Ba ngladeszu" 1. 

(i) the income tax; 

(hereinafter referred to as "Bangladesh tax"). 

4. Niniejsza konwencja bedzie miata takie zastoso- 
wanie do wszystkich podatk6w takiego samego lub 
podobnego rodzaju, ktore po podpisaniu niniejszej 
konwencji bedq wprowadzone obok istniejqcych po- 
datkow lub w ich miejsce. Wtasciwe organy Umawia- 
jacych sip Panstw bpdq sie wzajemnie inforrnowaty 
o wszystkich zasadniczych zmianach dokonanych 
w ich ustawodawstwach podatkowych. 

4. This Convention shall also apply to any identical 
or substantially similar taxes which are imposed after 
the date of signature o f  this Convention in addition to, 
or in place of, the existing taxes. The competent 
authorities of the Contracting States shall notify each 
other of any significant changes which have been 
made in their respective taxation laws. 

Artykut 3 Article 3 

Definicje ogolne General definitions 

1. W rozumieniu niniejszej konwencji, jeieli z kon- 
tekstu nie wynika inaczej: 

1. In this Convention, unless the context otherwise 
requires: 

a] okreglenie ,,Polska" uiyte w sensie geograficznym 
oznacza terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, 
w tym kaidy obszar poza jej wodami terytorialny- 
mi, na ktbrym Polska na podstawie wtasnego usta- 
wodawstwa i zgodnie z prawem miedzynarodo- 
wym moie sprawowak suwerenne prawa do dna 
morskiego, jego podglebia i ich zasobow natural- 
nych: 

b) okreslenie ,,BangladeszU oznacza Ludowg Republi- 
ke Bang ladeszu; 

a)the term "Poland" when used in geographical 
sense means the territory of the Republic of 
Poland, including any area beyond its territorial 
waters, within which under the laws of Poland and 
in accordance with international law, Poland may 
exercise its sovereign rights over the sea - bed, 
its subsoil and their natural resources; 

b) the term "Bangladesh" means the People's 
Republic of Bangladesh; 

c)  okreslenia ,Umawiajqce sifj Panstwo" i ,,drugie 
Umawiajqce sie Pahstwo" oznacza zaleinie od 
kontekstu Polskp lub Bangladesz; 

c)  the terms "a Contracting State" and "the other 
Contracting State" mean Poland or Bangladesh as 
the context requires; 

d) okreSlenie ,,osobaM obejrnuje osobe fizycznq, spot- 
ke oraz kazde inne zrzeszenie osob; 

d) the term "person" includes an individual, a 
company and any other body of persons; 

e) okreslenie ,,sp6tka1' oznacza kaidq osobe prawnq 
lub kazdq jednostke, ktorq dla celow podatkowych 
traktuje sig jako osobe prawnq; 

e) the term "company" means any body corporate or 
any entity which is treated as a body corporate for 
tax purposes; 
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f) okreSlenia ,,przedsi$biorstwo jednego Urnawiajq- 
cego sip Paristwa" i ,,przedsiebiorstwo drugiego 
Umawiajqcego sic Panstwa" oznaczaja odpowied- 
nio przedsigbiorstwo prowadzone przez osobe 
majqcq miejsce zamieszkania tub siedzibg w jed- 
nyrn Umawiajqcym sie Pafistwie i przedsiebior- 
stwo prowadzone przez osobg majacq miejsce za- 
mieszkania tub siedzibe w drugim Umawiajqcym 
sip Pahstwie; 

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and 
"enterprise of the other Contracting State" mean 
respectively an enterprise carried on by a resident 
of a Contracting State and an enterprise carried on 
by a resident of the other Contracting State; 

g) okreSlenie ,,wlaSciwy organ" oznacza: g) the term "competent author~ty" means: 

I )  w Polsce - Ministra Finans6w lub jego upowai- 
nionego przedstawiciela, 

(i) in the case of Poland, the Minister of Finance or 
his authorized representative; 

2) w Bangladeszu - Narodowy Zarzqd Dochodow 
(National Board of Revenue) lub jego upowai- 

(iil in the case of Bangladesh, the National Board 
of Revenue or its authorized representative; 

nionego przedstawiciela, 

h) okreSlenie ,,obywateleW oznacza: h) the term "nationals" means: 

I l  wszelkie osoby fizyczne posiadajqce obywatel- 
stwo jednego z Umawiajacych sie Pahstw oraz 

(i) all individuals possessing the nationality of one 
of the Contracting States; 

2 )  wszelkie osoby prawne, spotki osobowe lub sto- 
warzyszenia, ktorych status prawny wyni ka 
z obowiqzujacego w Urnawiajqcym siq Panstwie 
ustawodawstwa, 

(ii) all legal persons, partnerships and associations 
deriving their status as such from the law in 
force i n  a Contracting State; 

i )  okreSlenie ,,transport miedzynarodowy" oznacza 
wszelki przewoz statkiem morskim lub statkiem 
powietrznym, eksploatowanym przez przedsiq- 
biorstwo, ktdrego faktyczny zarzad znajduje sie 
w Umawiajgcym s i ~  Panstwie, z wyjqtkiem przy- 
padku, gdy statek morski lub statek powietrzny jest 
eksploatowany wytgcznie migdzy miejscami poto- 
ionymi w drugim Urnawiajqcym sie Pahstwie. 

i) the term "international traffic" means any transport 
by a ship or aircraft operated by an enterprise 
which has its place of  effective management in a 
Contracting State, except when the ship or aircraft 
is operated solely between places in the other 
Contracting State. 

2. Przy stosowaniu ninieiszej konwencji przez 
Umawiajqce sie ParSstwo, jezali z kontekstu nie wynika 
inaczej, kaide okreslenie, ktore w niej nie zostato zde- 
finiowane, bedzie miato takie znaczenie, jakie przyjrnu- 
je sie wedlug prawa tego Paristwa w zakresie podat- 
kow, do ktorych ma zastosowanie niniejsza konwen- 
cja. 

2. As regards the application o f  the Convention by 
a Contracting State any term not otherwise defined 
shall, unless the context otherwise requires. have the 
meaning which it has under the laws of that 
Contracting State, relating to the taxes which are the 
subject of this Convention. 

Article 4 

Miejsce zamieszkania lub siedziba Resident 

1. W rozumieniu niniejszej konwencji okreSlenie 
,osoba majqca miejsce zamieszkania tub siedzibe 
w Umawiajqcym sie Panstwie" oznacza kaida o s o b ~ ,  
ktdra zgodnie z prawem tego Panstwa podlega tam 
opodatkowaniu z uwagi na miejsce zamieszkania, jej 
miejsce statego pobytu, rniejsce zarzqdu albo inne kry- 
terium o podobnym charakterze. 

1. For the purposes of  this Convention, the term 
"resident of a Contracting State" means any person 
who, under the laws of that State, is liable to tax 
therein by reason of his domicile, residence, place of 
management or any other criterion of a similar nature. 

2. Jeieli stosownie do postanowieh ustgpu 1 ni- 
niejszego anykutu osoba fizyczna ma miejsce zamiesz- 
kania w obu Umawiajqcych sic Pahstwach, to jej sta- 
tus okreSla sig w sposob nastgpujqcy: 

2. Where by reason of the provisions of paragraph 
1 an individual is a resident of both Contracting States, 
then his status shall be determined as follows: 

a) osobg uwaia sie za rnajqcq miejsce zamieszkania 
w tym Paristwie, w ktorym ma ona state miejsce 
zamieszkania; jeieli ma ona stale miejsce zamiesz- 
kania w obu Umawiajqcych sie Pahstwach, to uwa- 

a) he shall be deemed to be a resident o f  the State in 
which he has a permanent home available to him; 
if he has a permanent home available to him in 
both States, he shall be deemed to be a resident of 
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i a  sie, i e  ma miejsce zamieszkania w tym Pan- 
stwie, z ktorym ma ona silniejsze powiqzania oso- 
biste i gospodarcze (ohrodek interesow zycio- 
wvch); 

the State with which his personal and economic 
relations are closer (centre of vital interests); 

b) jezgli nie moina ustalic, w ktoryrn Umawiajqcym 
sia Paristwie osoba ma osrodek interesow iycio- 
wych, albo jeieli nie posiada ona stalego miejsca 
zamieszkania w iadnym z Umawiajqcych sig Pan- 
stwa, to uwaia sig, i e  ma ona miejsce zamieszka- 
nia w tym Umawiajgcym sie Panstwie, w kt6rym 
zwykle przebywa; 

b) if the State in which he has his centre of vital 
interests cannot be determined, or if he has not a 
permanent home available to h im in either State, 
he shall be deemed to be a resident of the State in 
which he has an habitual abode; 

C) jeieli przebywa ona zazwyczaj w obydwu Pan- 
stwach lub nie przebywa zazwyczaj w iadnym 
z nich, to uwaia sie, ze ma ona rniejsce zamieszka- 
nia w t y m  Umawiajacym sie Panswie, ktorego jest 
obywatelern; 

c) i f  he has an habitual abode in both States or in 
neither of them, he shall be deemed to be a 
resident of the State of which he is a national; 

d) jeieli jest ona obywatelem obydwu Paristw lub jeie- 
li nie posiada abywatelstwa iadnego z nich, to M a -  
Sciwe wtadze Umawiajqcych sig Panstw rozstrzy- 
gnq sprawe w drodze wzaiemnego porozumienia. 

d )  if he is a national of both States or of neither of 
them, the competent authorities of the Contracting 
States shall settle the question by mutual 
agreement. 

3. Jeieli stosownie do postanowieh ustepu 1 oso- 
ba nie bedqca osobq fizycznq masiedzibe w obu Uma- 
wiajqcych sie Panstwach, to  uwaza sie, i e  ma ana sie- 
dzibg w tyrn Panstwie, w ktorym znajduje siq miejsce 
jej faktycznego zarzqdu. 

3. Where by reason of the provisions of paragraph 
1 a person other than an individual is a resident of both 
Contracting States, then i t  shall be deemed to be a 
resident of the State in which its place of effective 
management is situated. 

Artykul 5 Article 5 

Zaktad Permanent establishment 

1. W rozumieniu niniejszej konwencji okreslenie 
,,zaktad" oznacza stat3 placowke, przez kt6rq catkowi- 
cie lub czesciowo prowadzona jest dziatalnosc przed- 
siebiorstwa. 

1. For the purposes of this Convention, the term 
"permanent establishment" means a fixed place of 
business through which the business of an enterprise 
is wholly or partly carried on. 

2, Okreslenie ,,zaktadn obejmuje w szczegolnosci: 2. The term "permanent establishment" includes 
especially: 

a) a place of management; a) miejsce zarzqdu; 

b) a branch; 

C) biuro; C) an office; 

d) a factory; 

e )  a workshop; e) wa rsztat; 

f) sktad towarowy, bedgcy w posiadaniu osoby 
Swiadczqcej ustugi w zakresie magazynowania 
wobec innych osbb; 

f) a warehouse, in relation to a person providing 
storage facilities for others; and 

g) kopalnig, irodto ropy naftowej lub gazu, karnienio- 
tom albo kaide inne miejsce wydobywania zaso- 
bow naturalnych. 

g) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other 
place of extraction of natural resources. 

3. Plac budowy, prace budowlane, montaiowe lub 
instalacyjne stanowia zaktad tylko wtedy, jezeli trwajq 
diuiej ni i  183 dni. 

3. A building site or construction, installation or 
assembly project constitutes a permanent 
establishment only if it lasts more than 183 days. 

4. Bez wzglqdu na poprzednie postanowienia tego 
artykutu, okreslenie ,,zaktadn nie obejrnuje: 

4. Notwithstanding the preceding provisions of 
this Article the term "permanent establishment" shall 
b e  deemed not to include: 
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a) uiytkowania urzqdzeri, ktore stuia wytqcznie do 
sktadowania lub wystawiania ddbr albo towarow 
naleiqcych do przedsiebiorstwa; 

b) utrzymywania zapasow ddbr albo towarow nalezq- 
cych do przedsiebiorstwa wytqcznie w celu sklado- 
wania lub wystawiania; 

C) utrzyrnywania zapasow dobr albo towardw nale iq 
cych do przedsigbiorstwa wytqcznie w celu przero- 
bu przez inne przedsiebiorstwo; 

d) staiej placowki utrzyrnywanej wyiqcznie w celu za- 
kupu dobr Iubtowardw albo wcelu zbierania infor- 
macji dla przedsiebiorstwa; 

e) utrzymywania statej placowki wytqcznie w celu 
prowadzenia dla przedsiebiorstwa reklamy, udzie- 
lania informacji lub prac badawczych albo prowa- 
dzenia jakiejkolwiek innej dziatalnosci majqcej 
charakter przygotowawczy lub pomocniczy; 

f) utrzymywania staiej placdwki wylqcznie wcelu wy- 
konywania jakiegokolwiek potqczenia rodzajow 
dziatalnosci, o ktorych mowa pod literami od a) do 
e), pod warunkiem jednak, ze catkowita dziatal- 
nos6 tej placdwki, wynikajqca z takiego potaczenia 
rodzajdw dziatalnosci, posiada przygotowawczy 
lub pornocniczy charakter. 

5. Osoba - z wyjqtkiem niezaleinego przedstawi- 
ciela, do ktorego stosuje sie postanowienia ustepu 6- 
ktora dziata w Umawiajqcym sic Pahstwie dla lub 
w irnieniu pnedsigbiorstwa drugiego Umawiajqcego 
sie Pahstwa, jest uznawana za jego zaktad w pierw- 
szym Panstwie, jeieli: 

a) posiada petnomocnictwo do zawierania umow 
w tyrn pierwszym Panstwie w irnieniu przedsie- 
biorstwa i peinomocnictwo to stalewykonuje, chy- 
ba ie dziaialnokc ta ogranicza sie do zakupu d6br 
lub towarow dla lub w imieniu tego przedsigbior- 
stwa; albo 

b )  utrzyrnuje stale w pierwszym Panstwie sktad dobr 
lub towar6w nalez~cych do przedsiebiorstwa, 
z ktdrego regularnie dostarcza dobra lub towary 
dla lub w imieniu przedsigbiorstwa; lub 

C) zapewnia state zamowienia b$di sprzedai dobr lub 
towar6w w pierwszym Panstwie catkowicie lub 
prawie catkowicie dla samego przedsiebiorstwa 
lub dla innych przedsigbiorstw kontrolowanych 
przez to przedsiebiorstwo. 

6. Nie uwaia sie, i e  przedsigbiorstwo posiada za- 
ktad w Umawiajacym sie Paristwie tylko z tego powo- 
du, ie wykonuje ono w tym Panstwie czynno~ci przez 
maklera, generalnego przedstawiciela handlowego al- 
bo kazdego innego niezaleznego przedstawiciela, pod 
warunkiem i e  te osoby dziatajq w ramach swojej zwy- 
kiej dzialalnolci. 

7. Fakt, i e  spoika, majqca siedzibe w Umawiajqcym 
sig Pahstwie, kontroluje lub jest kontrolowana przez 

a) the use of facilities solely for  the purpose of 
storage or display of  goods or merchandise 
belonging to  the enterprise; 

b l  the maintenance of a stock of goods or 
merchandise belonging to the enterprise solely for 
the purpose of storage or display; 

c l the maintenance of a stock of goads or 
merchandise belonging to the enterprise solely for 
the purpose of processing by another enterprise; 

dl the maintenance of a fixed place of business solely 
for the purpose of purchasing goods or 
merchandise or of collecting information for the 
enterprise; 

el the maintenance of a fixed place of business solely 
for the purpose o f  advertising, for the supply of 
information, for scientific research or for similar 
activities which have a preparatory or auxiliary 
character, for the enterprise; 

f) the maintenance of a fixed place of business solely 
for any combination of activities mentioned in 
sub-paragraphs (a) to (el, provided that the overall 
activity of the fixed place of business resulting 
from this combination is of a preparatory or 
auxiliary character. 

5. A person acting in a Contracting State for or on 
behalf of an enterprise of  the other Contracting State 
- other than an agent of  an independent status to 
whom paragraph (6) applies - shall be deemed to be 
a permanent establishment in the first-mentioned 
State, if: 

a) he has, and habitually exercises, i n  the first- 
-mentioned State, a general authority to conclude 
contracts for or on behalf of the enterprise, unless 
his activities are limited to the purchase of  goods 
or merchandise for or on behalf of the enterprise, 
or 

b) he habitually maintains in  the first mentioned State 
stock of goods or merchandise belonging to the 
enterprise from which he regularly delivers goods 
or merchandise for or on behalf of the enterprise, or 

C) he habitually secures orders for the sale of goods 
or merchandise in the first mentioned State, 
wholly or almost wholly for the enterprise itself, or 
for other enterprises which are controlled by i t  or 
has a controlling interest in  it. 

6. An enterprise shall not be deemed to have a 
permanent establishment in a Contracting State 
merely because it carries on business i n  that State 
through a broker, general commission agent or any 
other agent of an independent status, provided that 
such persons are acting in the ordinary course of their 
business. 

7. The fact that a company which is a resident of a 
Contracting State controls or is controlled by a 



Dziennik Ustaw Nr 106 - 6014 - Poz. 1121 

spotke, ktora ma siedzibg w drugim Urnawiajqcym sig company which is a resident of the other Contracting 
Panstwie albo ktora prowadzi dziatalnoSc w tym dru- State, or which carries on business in that other State 
gim Paristwie (przez posiadany tam zaktad albo w in- (whether through a permanent establishment or 
ny sposob), nie wystarcza, aby jakqkolwiekz tych sp6- otherwise), shall not of itself constitute either 
tek uwaiac za zaktad drugiej spblki. company a permanent establishment of the other. 

Artykut 6 Article 6 

Dochod z nieruchomoSci Income from immovable property 

1. Dochod osiqgany przez osobe majqcq miejsce 1. Income derived by a resident of a Contracting 
zamieszkania tub siedzibe w Urnawiajqcym sip Pati- State from immovable property (including income 
stwie z majqtku nieruchornego (wtgczaiqc dochody from agriculture or forestry) situated in  the other 
z eksploatacji gospodarstwa rolnego lub lesnego), po- Contracting State may be taxed in that other State. 
toionego w drugim Umawiajqcym sig Panstwie, moie 
by6 opodatkowany w tym drugim Paristwie. 

2. Okreslenie ,,majqtek nieruchomy" posiada takie 
znaczenie, jakie przyjmuje sip wedtug prawa tego 
Umawiajqcego sie Panstwa, w ktorym majqtek ten jest 
potozony. OkreSlenie to obejmuje w kaidym przypad- 
ku mienie przynaleine do majqtku nieruchomego, i y -  
wy i rnartwy inwentarz gospodarstw rolnych i IeSnych, 
prawa, do ktorych stosuje sig ,przepisy prawa po- 
wszechnego dotyczqce wtasnosci ziemi, budynkow, 
prawa uiytkowania nieruchomosci, jak rowniel prawa 
do zmiennych i statych swiadczen z tytutu eksploatacji 
tub prawa do eksploatacji poktadbw mineralnych, i ro-  
det i innych zasobdw naturalnych. Statki, barki lub 
statki powietrzne nie stanowiq majgtku nieruchome- 
go. 

3. Postanowienia ustgpu 1 stosuje sie do dochodu 
osiqganego z bezposredniego uiytkowania, dzieria- 
wy, jak rowniei kazdego innego rodzaju uiytkowania 
majqtku nieruchomego. 

4. Postanowienia ustepow 1 i 3 stosuje sip rowniei 
do dochodu z majqtku nieruchornego przedsiebior- 
stwa i do dochodu z majqtku nieruchomego, kt6ry stu- 
i y  do wykonywania wolnego zawodu. 

2. The term "immovable property" shall have the 
meaning which i t  has under the law of the Contracting 
State in which the property in question is situated. The 
term shall in any case include property accessory to  
immovable property, livestock and equipment used in 
agriculture and forestry, rights to which the provisions 
of general law respecting landed property apply, 
usufruct of immovable property and rights to variable 
or fixed payments as consideration for the working of, 
or the right to work, mineral deposits, sources and 
other natural resources; ships, boats and aircraft shall 
not be regarded as immovable property. 

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to 
income derived from the direct use, letting, or use in 
any other form of immovable property. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also 
apply to  the income from immovable property of an 
enterprise and to income from immovable property 
used for the performance of independent personal 
services. 

Artykui 7 Article 7 

Zyski prredsiebiorstw Business profits 

1. Zyski przedsiebiorstwa Umawiajqcego sie Pah- 
stwa podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Panstwie, 
chyba l e  przedsiebiorstwo prowadzi dzialalnosc 
w drugim Umawiajqcym sip Panstwie przez potoiony 
tam zaklad. Jeieli przedsigbiorstwo wykonuje dziatal- 
nosd w ten sposob, zyski przedsiebiorstwa mogq byc 
opodatkowane w drugim Panstwie, jednak tylko w ta- 
kiej mierze, w jakiej mogq byc przypisane temu zakia- 
dowi. 

2. Z zastrzeieniem postanowien ustepu 3, jezeli 
pnedsigbiorstwo Umawiajqcego sip Paristwa prowa- 
dzi dziatalnoSC w drugim Urnawiajqcym sie Paristwie 
przez potoiony tam zaktad, to w kazdym Umawiaja- 
cym siq Panstwie naleiy przypisad temu zakiadowi ta- 
kie zyski, jakie mogtby on osiqgnqt, gdyby wykonywat 
takq samq lub podobnq dziatalnosd w takich samych 
lub podobnych warunkacb jako samodzielne przedsie- 

1. The profits of an enterprise of a Contracting 
State shall be taxable only in that State unless the 
enterprise carries on business in the other Contracting 
State through a permanent establishment situated 
therein. If the enterprise carries on business as 
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in 
the other State but only so much of them as is 
attributable to that permanent establishment. 

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where 
an enterprise of a Contracting State carries on 
business in the other Contracting State through a 
permanent establishment situated therein, there shall 
in each Contracting State be attributed to that 
permanent establishment the profits which it might be 
expected to make if it were a distinct and separate 
enterprise engaged in the same or similar activities 
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biorstwo i byt calkowicie niezaleiny w stosunkach under the same or similar conditions and dealing 
z przedsiqbiorstwem, ktorego jest zaktadem. wholly independently with the enterprise of which it is 

a permanent establishment. 

3. Przy ustalaniu zyskow zakladu dopuszcza siq od- 
liczenie nakladow ponoszonych dla tego zakladu 
wlgcznie z kosztami zarzqdzania i ogolnymi kosztami 
administracyjnymi niezaleinie od tego, czy powstaly 
w tym Panstwie, w ktorym poloiony jest zaktad, czy 
gdzie indziej, lecz nie obejmuje to wydatkow, ktore na 
mocy prawa tego panstwa nie mogtyby byC odliczone 
przez przedsiebiorstwo tego Paristwa. 

4. Jezeli w Umawiajqcym sie Panstwie istnieje 
zwyczaj ustalania zyskow zakladu przez podziai calko- 
witych zyskow przedsiebiorstwa na jego poszczegolne 
czt$ci, ladne postanowienie ustgpu 2 nie wyklucza 
ustalenia przez to Umawiajace sie Panstwo zysku do 
opodatkowania wedtug zwykle stosowanego podzia- 
ju: sposob zastosowanego podziatu zysku musi by6 
jednaktaki, aby wynik byi zgodny z zasadami zawarty- 
m i  w niniejszym artykule. 

3. In determining the profits of a permanent 
establishment, there shall be allowed as deductions 
expenses which are incurred for the purposes of the 
permanent establishment, including executive and 
general administrative expenses so incurred, whether 
in the State in which the permanent establishment is 
situated or elsewhere, but this does not include any 
expenses which under the law of that State would not 
be allowed to be deducted by an enterprise of that 
State. 

4. Insofar as it has been customary in  a Contracting 
State to determine the profits to be attributed to a 
permanent establishment on the basis of an 
apportionment of the total profits of the enterprise to 
its various parts, nothing i n  paragraph 2 shall preclude 
that Contracting State from determining the profits to 
be taxed by such an apportionment as may be 
customary; the method of apportionment adopted 
shall, however, be such that the result shall be in 
accordance with the principles laid down in this 
Article. 

5. Nie moina przypisac zaktadowi zysku tylko z ty- 5. No profits shall be attributed to a permanent 
tutu samegozakupu dobr Iub towar6w przez ten zaklad establishment by reason o f  the mere purchase by that 
dla pnedsiebiorstwa. permanent establishment of goods or  merchandise 

for the enterprise. 

6. W rozurnieniu poprzednich ustqp6w ustalenie 6. For the purpose of the preceding paragraphs, 
zysk6w zakladu powinno by6 dokonywane kazdego ro- the profits to be attributed to  the permanent 
ku w ten Sam sposob, chyba i e  istniejq uzasadnione establishment shall be determined by the same 
powody, aby postqpic inaczej. method year by year unless there is good and 

sufficient reason to the contrary. 

7. Jeieli w zyskach mieszczq sie roine dochody, 7. Where profits include items of income which are 
ktore zostaty odrebnie uregulowane w innych artyku- dealt with separately in other Articles of this 
tach niniejszej konwencji, postanowienia tych innych Convention, then the provisions of those Articles shall 
artykufow nie bed4 naruszane przez postanowienia te- not be affected by the provisions of  this Article. 
go artykutu. 

~ r t y k u  t 8 Article 8 

Transport morski i powietrzny Shipping and air transport 

1. Dochod przedsiebiorstwa Umawiajqcego sie 1. Income of an enterprise of a Contracting State 
Panstwa osiagany z eksploatacji w transporcie mie- from the operation of aircraft in  international traffic 
dzynarodowym statkow powietrznych podlega opo- shall be taxable only in that State. 
datkowaniu tylko w tym Panstwie. 

2. Dochod przedsiebiorstwa Umawiajqcego sip 2. Income of an enterprise of a Contracting State 
Panstwa osiqgany w drugim Umawiajqcym sie Pan- derived from the other Contracting State from the 
stwie z eksploatacji w transporcie miedzynarodowym operation of ships in international traffic may be taxed 
statkdw morskich moie  byc opodatkowany w tyrn dru- in that other Contracting State, but the tax chargeable 
gim Panstwie, lecz naleiny podatek w tym drugim inthatothercontracting Stateonsuch incomeshall be 
Panstwie bedzie obniiony o kwotg rdwna 50 procen- reduced by an amount equal to fifty per-cent of such 
tom takiego podatku. tax. 

3. Postanowienia ustepu 1 niniejszego artykulu 3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also 
stosuje sie rowniez do zyskow z uczestnictwa w umo- apply to profits derived from the participation in a 
wie poolowej, we wspolnyrn przedsiebiorstwie lub pool, a joint business or an international operating 
w migdzynarodowym zwiqzku eksploatacyjnym. agency. 
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Artykul 9 

Przedsiebiorstwa powipzane 

Jeieli: 

a) przedsiebiorstwo Umawiajqcego sie Paristwa ma 
bezposredni lub poSredni udziat w zarzqdzaniu, 
kontroli lub w kapitale przedsiebiorstwa drugiego 
Umawiajqcego sie Panstwa albo 

b) te same osoby majq bezposredni lub posredni 
udziat w zarzqdzaniu, kontroli lub w kapitale przed- 
siebiorstwa Umawiajqcego sie Panstwa i przedsig- 
biorstwa drugiego Umawiajacego sie Panstwa 

i jeieli w jednym i w drugirn przypadku, migdzy dwo- 
ma ptzedsigbiorstwami w zakresie ich stosunkow 
handlowych lub finansowych, zostana umowione lub 
narzucone warunki, roiniace sie od warunkdw, kt6re 
by ustality miedzy sobq niezaleine przedsipbiorstwa, 
to zyski, ktore osiggaloby jedno z przedsiebiorstw bez 
tych warunkow, ale ktorych 2 powodu tych warunkow 
nie osiqgneto, mogq byc wtqczone do zysk6w tego 
przedsiebiorstwa i odpowiednio opodatkowane. 

Artykul 10 

Dywidendy 

1. Dywidendy wyptacane przez spotkg majgca sie- 
dzibe w Umawiajqcym sig Panstwie osobie rnajqcej 
rniejsce zamieszkania lub siedzibg w drugim Umawia- 
jqcym sie Paristwie mogq byc opodatkowane w tym 
drugim Paristwie. 

2. Jednakie takie dywidendy mogq byc opodatko- 
wane takie w tym Umawiajqcym sig Panstwie, w kto- 
rym spotka wyptacajqca dywidendy ma swoja siedzi- 
be, i zgodnie z ustawodawstwem tego Pahstwa, lecz 
jeieli odbiorca dywidend jest ich wtascicielem, poda- 
tek ten nie moze przekroczyc: 

a) 10 procent kwoty dywidend brutto, jeieli wtascicie- 
lem dywidend jest spotka, ktorej bezposredni 
udzial w kapitale spoiki wyplacajqcej dywidendy 
wynosi co najmniej 10 procent, 

b) 15 procent kwoty dywidend brutto we wszystkich 
pozostatych przypadkach. 

Postanowienia tego ustepu nie naruszajg opodatko- 
wania spotki w odniesieniu do zyskow, z ktorych dy- 
widendy sq wyptacane. 

3. Uiyte w tym artykule okreslenie ,,dywidendyW 
oznacza dochod z akcji, akcji w kopalnictwie. akcji 
cztonkbw zatoiycieli lub innych praw, z wyjqtkiem wie- 
rzytelnoSci. do udzialu w zyskach, jak rbwniel docho- 
dy z innych praw spotki, ktore wedtug prawa Pahstwa, 
w kt6rym sp6tka wydzielajqca dywidendy ma siedzibe, 
sq pod wzglgdem podatkowym traktowane jak docho- 
dy z akcji. 

Article 9 

Associated enterprises 

Where 

a) an enterprise of a Contracting State participates 
directly or indirectly in  the management, control 
or capital of an enterprise of the other Contracting 
State, or 

b)  the same persons participate directly or indirectly 
in the management, control or capital of an 
enterprise of a Contracting State and an enterprise 
of the other Contracting State, 

and in either case conditions are made or imposed 
between the two enterprises in their commercial or 
financial relations which differ from those which 
would be made between independent enterprises, 
then any profits which would, but for those 
conditions, have accrued to  one of the enterprises, 
but, by reason of those conditions have not so 
accrued, may be included in  the profits of that 
enterprise and taxed accordingly. 

Article 10 

Dividends 

1. Dividends paid by a company which is a resident 
of  a Contracting State to a resident of the other 
Contracting State may be taxed in that other State. 

2. However, such dividends may also be taxed in 
the Contracting State of which the company paying 
the dividends is a resident and according to the laws 
of  that State, but if the recipient is the beneficial owner 
of  the dividends the tax so charged shall not exceed; 

a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if 
the beneficial owner is a company which holds 
directly at least 10 per cent of the capital of the 
company paying the dividends; 

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in 
all other cases. 

This paragraph shall not affect the taxation of the 
company in respect of the profits out of which the 
dividends are paid. 

3. The term "dividends" as used in this Article 
means income from shares, mining shares, founders 
shares, or other rights, not being debt-claims, 
participating in profits, as well as income from other 
corporate rights which is subjected to the same 
taxation treatment as income from shares by the laws 
of the State of  which the company making the 
distribution is a resident. 
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4. Postanowien ustepow 1 i 2 nie stosuje sie, jeieli 
wtasciciel dywidend, majqcy rniejsce zamieszkania lub 
siedzibe w Umawiajqcym siq Paristwie, wykonuje 
w drugirn Umawiajqcym si? Panstwie, w ktorym znaj- 
duje sip siedziba spotki wypiacajqcej dywidendy, dzia- 
talnoSC gospodarczq przez zaktad tam potozony bqdf 
wykonuje w tyrn drugim Panstwie wolny zaw6d 
w oparciu o statq plac6wke w nim potoionq i gdy 
uddat, z tytutu ktorego wyptaca sie dywidendy, fak- 
tycznie wiaie sie z dziatalnosciq takiego zakiadu lub 
statej placowki. W takim przypadku w zalelnokci od 
konkretnej sytuacji stosuje sig postanowienia artykutu 
7 tub artykuiu 14. 

5. Jeieli spotka, ktorej siedziba znajduje sie w Uma- 
wiajacym sie Panstwie, osiaga zyski albo dochody 
z drugiego Urnawiajqcego sig Panstwa, wowczas to 
drugie Paristwo nie moze ani obciqiac podatkiem dy- 
widend wyptacanych przez te spotke, z wyjqtkiem pny-  
padku, gdy takie dywidendy sq wyptacane osobie ma- 
jacej miejsce zarnieszkania lub siedzibq w tym drugim 
Panstwie, lub przypadku, gdy udziat, z ktorego tytutu 
dywidendy sqwyptacane, rzeczywiscie wiaze sie z dzia- 
talnoscia zakiadu lub statej plac6;rvki poloinej w dru- 
gim Paristwie, ani t e i  obciqiac nie wydzielonych zy- 
skbw spolki podatkiem od nie.wydzielonych zyskow, 
nawet gdy wyplacone dywidendy lub nie wydzielone 
zyski catkowicie lub cz~sciowo pochodza z zysk6w albo 
dochodow osiqgnietych w drugirn Panstwie. 

Artykut 11 

Odsetki 

1. Odsetki, kt6re powstajq w Umawiajqcym siq 
Pahstwie i ktore sq wyptacane osobie majacej miejsce 
zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawiaj~cym s i ~  
Panstwie, mogq by6 opodatkowane w tyrn drugim 
Panstwie. 

2. Jednakie takie odsetki rnogq byc takie opodat- 
kowane w Umawiajqcym sig Panstwie, w ktorym po- 
wstaja i zgodnie z ustawodawstwern tego Panstwa, 
ale jeieli odbiorca odsetek jest ich wtascicielem, poda- 
tek w ten sposdb ustalony nie moie przekroczyC 10 
procent kwoty brutto tych odsetek. 

3. Niezaleinie od postanowien ustepu 2: 

a) Bank Centralny Polski jest zwolniony od podatku 
Bangladeszu w odniesieniu do odsetek powsta- 
tych w Bangladeszu; 

b) Bank Centralny Bangladeszu jest zwolniony od po- 
datku polskiego w odniesieniu do odsetek powsta- 
lych w Polsce; 

cl Rzad Urnawiajqcego sie Pahstwa jest zwolniony od 
podatku w drugim Umawiajqcym siq Panstwie 
w odniesieniu do odsetek powstalych w tyrn dru- 
gim Panstwie; 

d) odsetki powstate w Umawiajqcym sie Panstwie 
i wyptacane z tytutu pozyczki dokonanej, gwaran- 
towanej lub ubezpieczonej przez Rzqd Urnawiajq- 
cego sig Panstwa, Bank Centralny drugiego Uma- 
wiajqcego sic Paristwa lub jakqkolwiek agencje, 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not 
apply if the recipient of the dividends, being a resident 
of a Contracting State, carries on business in the other 
Contracting State of which the company paying the 
dividends is a resident, through a permanent 
establishment situated therein, o r  performs in that 
other State independent personal services from a 
fixed base situated therein, and the holding in respect 
of which the dividends are paid is effectively 
connected with such permanent establishment or 
fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or 
Article 14, as the case may be, shall apply. 

5. Where a company which is a resident of a 
Contracting State derives profits or income from the 
other Contracting State, that other State may not 
impose any tax on the dividends paid by the company, 
except insofar as such dividends are paid to a resident 
of that other State or insofar as the holding in respect 
of which the dividends are paid is effectively 
connected with a permanent establishment or a fixed 
base situated in that other State, nor subject the 
company's undistributed profits t o  a tax on the 
company's undistributed profits, even if the dividends 
paid or the undistributed profits consist wholly or 
partly of profits or income arising in such other State. 

Article 11 

Interest 

1. lnterest arising in a Contracting State and paid 
to a resident of the other Contracting State may be 
taxed in that other State. 

2. However, such interest may also be taxed in the 
Contracting State in which it arises and according to 
the laws of that State, but if the recipient is beneficial 
owner of the interest the lax so charged shall not 
exceed 10 per cent o f  the gross amount of the interest. 

3. Notwithstanding the provisions of  paragraph 2: 

a) the Central Bank of Poland shall be exempt from 
Bangladesh tax with respect to interest arising in 
Bangladesh; 

b) the Central Bank of Bangladesh shall be exempt 
from Polish tax with respect to interest arising in 
Poland; 

C) the Government of a Contracting State shall be 
exempt from tax in the other Contracting State 
with respect to interest arising in that other State; 

d) interest arising in  a Contracting State and paid in 
respect of a loan made by or guaranteed or 
insured by the Government of the other 
Contracting State, Central Bank of the other State 
or any agency including a financial institution 
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w tym instytucje finansowq bedqcq wtasnosciq lub owned or controlled by the Government of the 
kontrolowanq przez Rzqd tego drugiego Pahstwa, other State shall be exempt from tax in the first- 
podlegaj~ zwolnieniu od opodatkowania w pierw- -mentioned State. 
szym wymienionym Paristwie. 

4. Uiyte w niniejszym artykule okreslenie ,,odset- 
ki" oznacza dochody z wszelkiego rodzaju roszczen 
wynikajqcych z dtugow, zarowno zabezpieczonych, jak 
i nie zabezpieczonych hipotekq lub prawern uczestnic- 
twa w zyskach dtuznika, a w szczegolnoici dochody 
z poiyczek publicznych oraz dochody z obligacji lub 
skryptow dtuinych, wtqcznie z premiami i nagrodarni 
majqcymi zwiqzek z takimi skryptami dtuinymi, obliga- 
cjami lub poiyczkami. Optaty karne z tytutu opoinio- 
nej zaptaty nie sq uwazane za odsetki w rozumieniu te- 
go artykuiu. 

5. Postanowien ustepu 1 i 2 nie stosuje sie, jeieli 
wiasciciel odsetek majqcy miejsce zamieszkania lub 
siedzibe w Umawiajqcym sie Panstwie wykonuje 
w drugim Umawiajqcym sic Pahstwie, w ktorym po- 
wstajq odsetki, dziatalnosc gospodarcz* przez zaktad 
tam potoiony bad2 wykonuje wolny zawod w oparciu 
o statq placbwke, kt6ra jest w nim poioiona, i jeieli 
wierzytelnosc, z tytutu ktorej ptacone sa odsetki, jest 
rzeczywiscie zwiqzana z zaktadem.lub statq placowkq. 
W takim przypadku stosuje sic odpowiednio, w zalei- 
nosci od konkretnej sytuacji, postanowienia artykutu 7 
lub artykutu 14. 

6. Uwaia sie, i e  odsetki powstajq w Umawiajqcym 
sip Panstwie, gdy ptatnikiern jest to Pahstwo, jego jed- 
nostka terytorialna, organ lokalny albo osoba majqca 
w tym Paristwie rniejsce zamieszkania lub siedzibe. Je- 
zeli jednak osoba wyptacajqca odsetki, bez wzgledu na 
to, czy ma ona miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w Umawiajgcym sie Paristwie, posiada w Umawiajq- 
cym sie Pahstwie zakiad lub statq placbwke, w zwiqz- 
ku z dziafalnobciq ktdrych powstaio zadiuzenie, z tytu- 
iu  ktdrego sq wyplacane odsetki, i zapiata tych odsetek 
jest pokrywana przez ten zaktad lub stat3 placowke, to 
uwaia sie, l e  odsetki takie powstajg w Panstwie, w kt6- 
rym potozony jest zaktad lub stata placdwka. 

7. Jeieli rniedzy ptatnikiem a wtafcicielem odsetek 
lub mipdzy nimi oboma a osobq trzeciq istniejq szcze- 
g6lne powiqzania i dlatego kwota odsetek, majqca 
zwiqzek z roszczeniem wynikaj3cym z dtugu, z tytufu 
ktorego jest wyplacana, przekracza kwote, ktora byta- 
by uzgodniona miedzy platnikiem a wtaixicielem od- 
setek bez takich powiqzan, to postanowienia tego arty- 
kuiu stosuje sip tylko do tej ostatniej wymienionej 
kwoty. W takim przypadku nadwyika ponad te kwotg 
podlega opodatkowaniu wedtug prawa kaidego Uma- 
wiajacego siq Panstwa i przy uwzglgdnieniu innych 
postanowien niniejszej konwencji. 

4. The term "interest" as used in this Article means 
income from debt-claims of every kind, whether or not 
secured by mortgage and whether or not carrying a 
right to participate in the debtor's profits, and in 
particular, income from government securities and 
income from bonds or debentures including 
premiums and prizes attaching to such securities, 
bonds or debentures. Penalty charges for late 
payment shall not be regarded as interest for the 
purpose of this Article. 

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not 
apply i f  the beneficial owner of the interest, being a 
resident of a Contracting State, carries on business in 
the other Contracting State in which the interest arises 
through a permanent establishment situated therein, 
or performs in that other State independent personal 
services from a fixed base situated therein, and the 
debt-claim in respect of which the interest is paid is 
effectively connected with such permanent 
establishment or fixed base. In such case, the 
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, 
shall apply. 

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting 
State when the payer is that State itself, a political 
subdivision, a territorial-administrative unit, a local 
authority or a resident of that State. Where however, 
the person paying the interest, whether he is a resident 
of a Contracting Stateor not, has in a Contracting State 
a permanent establishment or a fixed base in 
connection with which the indebtedness on which the 
interest is paid was incurred, and such interest is 
borne b y  such permanent establishment or fixed base, 
then such interest shall be deemed to arise in the State 
in which the permanent establishment or fixed base is 
situated. 

7. Where, by reason of a special relationship 
between the payer and the beneficial owner or 
between both of them and some other person, the 
amount of the interest, having regard to the debt-claim 
for which i t  is paid, exceeds the amount which would 
have been agreed upon by the payer and the beneficial 
owner i n  the absence of such relationship, the 
provisions of this Article shall apply only to the last- 
-mentioned amount. In such case, the excess part of 
the payments shall remain taxable according to the 
laws of each Contracting State, due regard being had 
to the other provisions of this Convention. 

Artykut 12 Article 12 

Naleinohi  licencyjne Royalties 

1. Naleinosci licencyjne, powstajqce w Umawiajq- 1. Royalties arising in a Contracting State and paid 
cym sie Pahstwie, wyptacane osobie majqcej miejsce to a resident of the other Contracting State may be 
zamieszkania lub siedzibp w drugim Urnawiajqcym sip taxed in that other Contracting State. 
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Panstwie, moga byc opodatkowane w tyrn drugim 
Pahstwie. 

2. Jednakie takie naleinoSci licencyjne mogq byc 
takie opodatkowane w tym Umawiajqcym sie Pan- 
stwie, w ktorym powstajq, i zgodnie z prawem tego 
Panstwa, lecz jeieli odbiorca jest wtascicielem nalei- 
nobci, to ustalony w ten sposob podatek nie moie  
pnekroczyd 10 procent kwoty brutto naleinoSci licen- 
cyjnych. 

3. Okreslenie ,,naleinoSci licencyjne", uzyte w ni- 
niejszym artykule, oznacza wszelkiego rodzaju nalei- 
noSci uzyskiwane z tyttilu uiytkowania lub prawa do 
uiytkowania dzieta literackiego, artystycznego lub na- 
ukowego, wlqcznie zfilmami dla kin, patentu, znaku to- 
warowego, wzoru lub modelu, planu, tajemnicy tech- 
nologii lub procesu produkcyjnego, jak r6wniei za 
uiytkowanie lub prawo do uiytkowania urzqdzenia 
przemystowego, handlowego lub naukowego albo za 
informacje zwiazane z doswiadczeniem w dziedzinie 
przemystowej, handlowej lub naukowej. 

4. Postanowienia ustepow 1 i 2 nie majq zastoso- 
wania, jeieli wtasciciel naleinosci licencyjnych, rnajq- 
cy miejsce zamieszkania lub siedzibe w Umawiaiacym 
sie Panstwie, wykonuje w drugim Umawiajacym sie 
Pahstwie, z ktorego pochodza naleinosci licencyjne, 
dziatalnosd gospodarczq przez zaktad w nim potozony 
bqdi wolny zawod za pomocq potoionej tam statej pla- 
c6wki, a prawa lub majqtek, z tytutu ktorych wyptaca- 
ne sa naleinosci licencyjne, rzeczywiscie zwiazane sq 
z dziatalnosciq zaktadu lub statej plac6wki. W takim 
przypadku stosuje sie odpowiednio, w zaleinoici od 
konkretnej sytuacji, postanowienia artykutu 7 lub arty- 
kulu 14. 

5. Uwaia sie, i e  naleinoici licencyjne powstaja 
w Umawiajqcym sie Pahstwie, gdy ptatnikiern jest to 
Paristwo, jego jednostka terytorialna, organ IokaIny al- 
bo osoba majqca w tym Panstwie miejsce zamieszka- 
nia lub siedzibe. Jeieli jednak osoba wyplacajqca na- 
leinosci licencyjne, bez wzglgdu na to, czy ma ona 
w Umawiajqcym sic Panstwie miejsce zamieszkania 
lubsiedzibc, posiada w Urnawiajqcym sie Panstwie za- 
klad lub stat9 placowkq, w zwiqzku z dziatalnosciq kto- 
rych powstat obowiazek zaptaty tych naleinosci licen- 
cyjnych, i zaktad lub stala placowka pokrywajq te na- 
leinosci, to uwaza sie, ze naleinosci licencyjne po- 
wstajq w Panstwie, w Morym potoiony jest zaklad lub 
stala placowka. 

6. Jezeli miedzy platnikiem a odbiorcq naleinosci 
licencyjnych lub miedzy nimi obydwoma a osobq trze- 
cia istniejq szczegblne powiazania i dlatego kwota na- 
leinosci licencyjnych majqcych zwiqzek z uiytkowa- 
niem, prawem do uiytkowania lub informacjq, za kto- 
re jest ptacona, przekracza kwote, ktorq ptatnik i od- 
biorca naleinosci licencyjnych uzgodniliby bez tych 
powiqzan, to postanowienia niniejszego artykulu sto- 
suje sie tylko do tej drugiej wymienionej kwoty. W ta- 
kim przypadku nadwyika ponad t~ kwote podlega 
opodatkowaniu zgodnie z prawem ka2dego Umawia- 
jqcego sip Paristwa i z uwzglednieniem innych posta- 
nowien niniejszej konwencji. 

2. However, such royalties may also be taxed in the 
Contracting State in which they arise and according to 
the laws of that State, but if the recipient is the 
beneficial owner of the royalties the tax so charged 
shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the 
royalties. 

3. The term "royalties" as used in  this Article 
means payments of any kind received as a 
consideration for the use of, or the right t o  use, any 
copyright of literary, artistic or scientific work 
including cinematography films, any patent, trade 
mark, design or model, plan, secret formula or 
process, or for the use of, or the right to use, indu- 
strial, commercial, or scientific equipment, or for 
information concerning industrial, commercial or 
scientific experience. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not 
apply if the beneficial ownerof  the royalties, being a 
resident of a Contracting State, carries on business in 
the other Contracting State in which the royalties 
arise, through a permanent establishment situated 
therein, or performs in that other State independent 
personal services from a fixed base situated therein, 
and the right or property in respect of which the 
royalties are paid is effectively connected with such 
permanent establishment or fixed base. In such case. 
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may 
be, shall apply. 

5. Royalties shall be deemed to arise in a 
Contracting State when the payer is that State itself, a 
political subdivision, territorial-administrative unit, a 
local authority or a resident of that State. Where, 
however, the person paying the royalties, whether he 
is a resident of a Contracting State or not, has in  a 
Contracting State a permanent establishment or a 
fixed base in connection with which the obligation to 
pay the royalties was incurred, and such royalties are 
borne by such permanent establishment or a fixed 
base, then such royalties shall be deemed t o  arise in 
the State in which the permanent establishment or a 
fixed base is situated. 

6. Where, by reason of a special relationship 
between the payer and the beneficial owner or 
between both of them and some other person, the 
amount of the royalties, having regard to the use, right 
or information for which they are paid, exceeds the 
amount which would have been agreed upon by the 
payer and the beneficial owner in the absence of such 
relationship, the provisions of  this Article shall apply 
only to  the last-mentioned amount. In such case, the 
excess part of the payments shall remain taxable 
according to the laws of each Contracting State, due 
regard being had to the other provisions of this 
Convention. 



Dziennik Ustaw Nr 106 - 6020 - Poz. 1121 

Artykut 13 

Zyski ze sprzedazy majqtku 

1. Zyski z przeniesienia wtasnosci rnajqtku nieru- 
chomego, o ktorym mowa w artykule 6, lub z przenie- 
sienia wtasnoSci akcji lub udziatow w spoice, ktorej 
majqtek sktada sip gt6wnie z rnajqtku nieruchomego. 
mogq by6 opodatkowane w tym Panstwie, w ktoryrn 
taki majqtek jest potoiony. 

2. Zyski z przeniesienia wlasnosci majatku rucho- 
rnego stanowiqcego czesc majqtku zakiadu, ktory 
przedsiebiorstwo Umawiajqcego sie Pahstwa posiada 
w drugim Umawiaj3cym sie Panstwie, albo z przenie- 
sienia wtasnosci majatku ruchomego naleiacego do 
statej placowki, ktorq osoba majqca miejsce zamiesz- 
kania lub siedzibe w Umawiajqcyrn sip Panstwie dys- 
ponuje w drugirn Umawiajrtcym sie Paristwie dla wy- 
konywania wolnego zawodu, tqcznie z zyskami z prze- 
niesienia wtasnosci takiego zaktadu (odrebnie albo ra- 
zem z calym przedsiebiorstwern) tub takiej stalej pla- 
cowki, mogq byc opodatkowarle w tym drugim Pari- 
stwie. 

3. Zyski osiqgniete z przeniesienia wtasnosci stat- 
kow morskich lub statkow powietrznych eksploatowa- 
nych w kornunikacji rnigdzynarodowej albo majqtku 
ruchomego zwigzanego z eksploatacjq takich statkow 
morskich tub statkow powietrznych podlegajq opodat- 
kowaniu tylko w tym Umawiajqcym sip Panstwie, 
w ktbrym znajduje sie siedziba przedsiebiorstwa. 

4. Zyski z przeniesienia wtasnoSci jakiegokolwiek 
majqtku innego n i i  wyrnieniony w ustppach 1, 2 i 3 
podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Umawiajacym 
sie Panstwie, w ktorym przenoszqcy wiasnosc ma 
miejsce zarnieszkania lub siedzibe. 

Artykui 14 

Wolne zawody 

1. Dochod osiqgany przez osobe majqcq miejsce 
zarnieszkania w Umawiajacym sig Panstwie 2 wykony- 
wania wolnego zawodu albo innej dziatalnosci o sa- 
modzielnym charakterze podlega opodatkowaniu tyl- 
ko w tym Pahstwie. Jednakie taki dochod moie by6 
opodatkowany w drugirn Urnawiajacym sie Panstwie 
w nastppujqcych okolicznobciach: 

a) jezeli osoba ta posiada w drugim Umawiajqcym sie 
Panstwie stat3 plac6wkq w celu wykonywania jej 
dziaialnoSci; w takim przypadku dochod rnoie by6 
opodatkowany w tym drugim Umawiajqcyrn sie 
Pahstwie, lecz tylko w takim zakresie, w jakim mo- 
i e  byd przypisany tej stalej placowce; 

b) jezeli osoba przebywa w drugirn Umawiajqcym sip 
Paristwie przez okres tub okresy przekraczajrjce 
tqcznie 120 dni w roku podatkowym. 

2. OkreSlenie ,,wolny zawod" obejmuje w szczegol- 
noSci samodzielnie wykonywanq dziatalnobc nauko- 
wq, literackq, artystyczng, wychowawczq tub oswiato- 

Article 13 

Capital gains 

1. Gains from the alienation of immovable 
property, as defined in paragraph 2 of Article 6 or from 
the alienation of  shares in a company the assets of 
which consist principally of immovable property may 
be taxed in that State in which such property is 
situated. 

2. Gains from the alienation of movable property 
forming part of the business property of a permanent 
establishment which an enterprise of a Contracting 
State has in the other Contracting State or of movable 
property pertaining to a fixed base available to a 
resident of a Contracting State in the other Contracting 
State for the purpose of performing independent 
personal services, including such gains from the 
alienation of such permanent establishment (alone or 
with the whole enterprise) or such fixed base, may be 
taxed in  that other State. 

3. Gains from the alienation of ships or aircraft 
operated in international traffic or movable property 
pertaining to the operation of such ships or aircraft 
shall be taxable only in the Contracting State of which 
the enterprise is a resident. 

4. Gains from the alienation of any property other 
than that referred to in paragraphs 1, 2 and 3, shall be 
taxable only in the Contracting State of which the 
alienator is a resident. 

Article 14 

Independent personal services 

1. Income derived by a resident of a Contracting 
State in respect of professional services or other 
activities of an independent character shall be taxable 
only in that Contracting State. However, in the 
following circumstances such income may be taxed in 
the other Contracting State: 

a) if he has a fixed base regularly available to h im in 
the other Contracting State for the purpose of 
performing his activities; in that case, only so 
much of the income as is attributable to that fixed 
base may be taxed in that other Contracting State; 
0 r 

b) if his stay in the other Contracting State is for a 
period or periods exceeding in the aggregate 120 
days in the taxable year. 

2. The term "professional services" includes, 
especially independent scientific, literary, artistic, 
educational or teaching activities as well as the 
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wa, jak rowniei samodzielnie wykonywanq dzialal- 
no66 lekarzy, prawnikow, iniynierbw, architektow oraz 
dentystow i ksiegowych. 

independent activities of physicians, surgeons, 
lawyers, engineers, architects, dentists and 
accountants. 

Artykul 15 Article 15 

Praca najernna Dependent personal services 

1. Z uwzglednieniem postanowien artykutow 16, 
18, 19,20 i 21 place, uposaienia i inne podobne wyna- 
grodzenia, ktore osoba majaca miejsce zamieszkania 
w Urnawiajqcym sig Panstwie osiqga z pracy najemnej, 
podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Umawiajqcym 
sip Paristwie, chyba i e  praca wykonywana jest w dru- 
gim Umawiajqcym s i ~  Panstwie. Jeieli praca jest tam 
wykonywana, to wyptacane za nig wynagrodzenie mo- 
te byd opodatkowane w tyrn drugirn Panstwie. 

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19,20 
and 2 1 salaries, wages and other similar remuneration 
derived by a resident of a Contracting State in respect 
of an employment shall be taxable only in that State 
unless the employment is exercised in the other 
Contracting State. If the employment is so exercised, 
such remuneration as is derived therefrom may be 
taxed in that other State. 

2. Bez wzgledu na postanowienia ustepu 1 wyna- 
grodzenia, ktore osoba rnajqca miejsce zamieszkania 
w Urnawiajqcym s i ~  Panstwie osiqga z pracy najem- 
nej, wykonywanej w drugim Urnawiajacym sic Pari- 
stwie, podlegajq opodatkowaniu tylko w pierwszym 
wymienionym Panstwie, jeieli: 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, 
remuneration derived by a resident of a Contracting 
State in respect of an employment exercised in the 
other Contracting State shall be taxable only in the 
first-mentioned State if: 

a) odbiorca przebywa w drugim Panstwie przez okres 
lub okresy nie przekraczajqce tqcznie 183 dni w da- 
nym roku podatkowym i 

a) the recipient is present in the other State for a 
period or periods not exceeding in the aggregate 
183 days in  the taxable year concerned; and 

b) wynagrodzenia sq wyplacane przez pracodawce 
lub w irnieniu pracodawcy, ktory nie ma miejsca 
zamieszkania lub siedziby w drugim Panstwie, i 

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an 
employer who is not a resident of the other State; 
and 

C) wynagrodzenia nie sq Swiadczone przez zaktad tub 
statq placowke, kt6rq pracndawca posiada w dru- 
gim Panstwie. 

c) the remuneration is not borne by a permanent 
establishment or a fixed base which the employer 
has in the other State. 

3. Bez wzgledu na poprzednie postanowienia ni- 
niejszego artykulu wynagrodzenia, uzyskiwane przez 
osobe z tytutu pracy najemnej wykonywanej na pokia- 
dzie statku morskiego lub statku powietrznego eksplo- 
atowanego w kornunikacji miedzynarodowej przez 
przedsiebiorstwo Umawiajqcego sic Palistwa, mega 
byd opodatkowane tylko w tym Panstwie. 

3. Notwithstanding the preceding provisions of 
this Article, remuneration in respect of an employment 
exercised aboard a ship or aircraft operated in 
international traffic by an enterprise of a Contracting 
State, shall be taxable only in that State. 

Artykut 16 Article 16 

Wynagrodzenia dyrektor6w Director's fees 

Wynagrodzenia i inne podobne naletnobci, ktdre 
osoba majqca miejsce zarnieszkania w Umawiajqcyrn 
sie Panstwie otrzymuje z tytutu cztonkostwa w radzie 
nadzorczej spotki majqcej siedzibp w drugim Umawia- 
jqcym sie Panstwie, moga byc opodatkowane w tym 
drugirn Palistwie. 

Director's fees and other similar payments derived 
by a resident of a Contracting State in his capacity as 
a member of the board of directors of a company 
which is a resident of the other Contracting State may 
be taxed in  that other Contracting State. 

Artykut 17 Article 17 

Artysci i sportowcy Artistes and sportsmen 

1. Bez wzgledu na postanowienia artykutow 14 i 15 
doch6d uzyskany przez osobe maiqcq miejsce za- 
mieszkania w Umawiajqcym sie Paristwie, z tytutu 
dtialalnoSci artystycznej, na przykiad artysty scenict- 
nego, filmowego, radiowego lub telewizyjnego, jak t e i  
rnuzyka lub sportowca, z osobiscie wykonywanej 
w tym charakterze dziatalnosci w drugirn Umawiajg 

1. Notwithstanding the provisions of Article 14 and 
15, income derived by a resident of a Contracting State 
as an entertainer, such as theatre, motion picture, 
radio or television artiste, or a musician, or as a 
sportsman, from his personal activities as such 
exercised in the other Contracting State, may be taxed 
in that other State. 



1 Dziennik Ustaw Nr 106 - 6022 - Poz. 1121 
I 
cyrn sie Panstwie, mogq byc opodatkowane w tyrn 
drugim Panstwie. 

2. Jeieli dochod majqcy zwiijzek 2 osobiicie wyko- 
nywanq dzialalnoscig takiego artysty lub sporlowca 
nie przypada temu artyscie lub sportowcowi, lecz innej 
osobie, to dochod taki, bez wzgledu na postanowienia 
artykulow 7, 1 4  i 15, bedzie opodatkowany w tyrn 
Umawiajqcym sie Panstwie, w ktorym dziatalnosk te- 
go artysty lub sportowca jest wykonywana. 

3. Postanowienia ustqpow 1 i 2 niniejszego artyku- 
tu nie rnajq zastosowania do dziatalnoSci artysty lub 
sportowca, jeieli ich wizyta w Umawiajqcym sie Pan- 
stwie jest finansowana catkowicie tub w istotnym 
stopniu z publicznych funduszow drugiego Urnawiaja- 
cego sig Palistwa. 

I Artykut 18 

1 .  2 uwzglednieniern postanowien artykutu 19 
ustep 2 ernerytury i inne podobne 6wiadczenia wypla- 
cane osobie rnajacej miejsce zamieszkania w Umawia- 
jqcym sie Panstwie z tytulu wczesniejszej pracy najem- 
nej podlegajq opodatkowaniu tylko w tyrn Panstwie. 

2. Bez wzgledu na postanowienia ustepu 1 emery- 
tury otrzymywane przez osobg fizyczna majqcq miej- 
sce zamieszkania w Umawiaiqcym sie Panstwie z fun- 
duszu ubezpieczeri socjalnych drugiego Umawiajqce- 
go sig Panstwa podlegajq opodatkowaniu tylko w tym 1 drugim Panstwie. 

3. Okreslenie ,,emeryturyn uiyte w tyrn artykule 
oznacza okresowe ptatnosci dokonywane w zwiqzku 
z wykonywanq w przesztosci pracq lub jako odszkodo- 
wanie za poniesiony uszczerbek na zdrowiu. 

I Artykut 19 

I Funkcje publiczne 

1. a) Wynagrodzenie, inne n i i  emerytura, wyptacane 
przez Umawiajqce sip Panstwo, jego jednostke te- 
rytorialnq lub organ lokalny osobie fizycznej z ty- 
tutu ustug swiadczonych na rzecz tego Panstwa, 
jego jednostki terytorialnej lub organu lokalnego, 
podlega opodatkowaniu tylko w tyrn Panstwie. 

b) Jednakie wynagrodzenie takie podlega opodat- 
kowaniu tylko w drugim Umawiajqcym siq Pan- 
stwie, jezeli ustugi te sq swiadczone w tyrn Pari- 
stwie, a osoba fizyczna majqca miejsce zamiesz- 
kania w tym Panstwie: 

(i) jest obywatelem tego Panstwa lub 

(iil nie stata sie osoba majaca miejsce zamieszka- 
nia w tyrn Panstwie wylqcznie w celu swiad- 
czenia tych udug. 

2. a) Jakakolwiek emerytura, wyplacana z funduszy 
utworzonych przez Umawiajqce sie Panstwo, je- 

2. Where income in respect of personal activities 
exercised by an entertainer or a sportsman in his 
capacity as such accrues not to the entertainer or 
sportsman himself but to another person, that income 
may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 
and 15, be taxed in the Contracting State in which the 
activities of the entertainer or sportsman are 
exercised. 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 o f  this 
Article shall not apply to services of entertainers and 
sportsmen if their visit to a Contracting State is 
supported wholly or substantially from public funds of 
the other Contracting State. 

Article 18 

Pensions 

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of 
Article 19, pensions and other similar remuneration 
paid to a resident of a Contracting State in 
consideration of past employment shall be taxable 
only in that State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, 
pensions received by an individual being a resident of 
a Contracting State from the social legislation of the 
other Contracting State shall be taxable only in  that 
other State. 

3. The term "Pension" as used in  this Article 
means periodic payments made in consideration for 
services rendered or by way of compensation for 
injuries received. 

Article 19 

Government service 

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a 
Contracting State or a political subdivision or a 
territorial-administrative unit or a local authority 
thereof to an individual in respect of services 
rendered to that State o r  subdivision or territorial- 
-administrative unit or local authority shall be 
taxable only in that State. 

b) However, such remuneration shall be taxable 
only in the other Contracting State if the services 
are rendered in that State and the individual is a 
resident of that State who: 

(i) is a national of that State; or 

(ii) did not become a resident of that State solely 
for the purposes of rendering the services. 

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, 
a Contracting State or a political subdivision or a 
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go jednostke terytorialnq lub organ lokalny oso- 
bie fizycznej z tytutu usiug swiadczonych na rzecz 
tego Pahstwa, jego jednostki terytorialnej lub or- 
ganu lokalnego, podlega opodatkowaniu tylko 
w tyrn Panstwie. 

b) Jedna kie taka ernerytura podlega opodatkowa- 
niu tylko w drugim Umawiajacym sic Panstwie, 
jeieli osoba fizyczna posiada w nim miejsce za- 
mieszkania i jest obywatelem tego Pahstwa. 

3. Postanowienia artykutow 15, 16 i 18 stosuje sic 
do wynagrodzen i emerytur majrjcych zwiqzek ze 
Swiadczeniern usiug w zwiqzku z dziatalnosciq gospo- 
darczrj Umawiajqcego sie Pahstwa, jego jednostki te- 
rytorialnej lub organu lokalnego. 

Artykut 20 

Nauczyciele 

Osoba fizyczna, ktora bezposrednio przed przyby- 
ciern do drugiego Umawiajqcego sie Panstwa ma lub 
rniata rniejsce zarnieszkania w Umawiajqcym sig Pati- 
stwie i ktora na zaproszenie jakiegokolwiek uniwersy- 
tetu, szkoty wyzszej, szkoty Sredniej lub innej podob- 
nej placowki oswiatowej uznanej przez wtasciwe orga- 
ny tego drugiego Umawiaiqcego sie Panstwa przeby- 
wa w tyrn drugim Pahstwie przez okres nie przekracza- 
jqcy dw6ch lat wylgcznie w celu nauczania, prowadze- 
nia badali lub prowadzenia obu tych rodzaj6w dziatal- 
nosci w takiej placowce oSwiatowej, jest zwolniona 
w tyrn drugim Umawiajqcym sie Panstwie od opodat- 
kowania w zakresie uposaienia otrzymywanego za ta- 
kie nauczanie tub prowadzenie badari. 

Artykut 21 

Studenci i praktykanci 

1. Osoba fizyczna, ktora bezposrednio przed przy- 
byciem do Umawiajqcego sie Panstwa ma lub miaCa 
miejsce zarnieszkania w drugim Umawiajqcym sig 
Pahstwie, a kt6ra przebywa w pierwszym wymienio- 
nym Panstwie wytqcznie jako student na uniwersyte- 
cie, w szkole wyzszej, szkole Sredniej lub innej podob- 
nej placowce oswiatowej uznanej w tym pierwszym 
Paristwie lub jako praktykant w dziedzinie gospodar- 
czej lub technicznej przez okres nie przekraczajacy 5 lat 
od daty pierwszego przyjazdu w tym celu do pierwsze- 
go wymienionego Pahstwa, podlega zwolnieniu z opo- 
datkowania w tym pierwszym wyrnienionym Pah- 
stwie, z tytutu: 

a) wszelkich przekaz6w z zagranicy dokonywanych 
w celu utrzymania, ksztatcenia lub szkolenia i 

b) jakiegokolwiek wynagrodzenia za osobistq pracp 
wykonywanq w tyrn pierwszym wymienionym 
Panstwie w celu uzupetnienia zasobdw pieniqi- 
nych przeznaczonych na takie cele. 

2. Osoba fizyczna, ktora bezposrednio przed przy- 
byciem do drugiego Umawiajqcego sig Paristwa ma 
lub miata miejsce zamieszkania w pierwszym Uma- 

territorial-administrative unit or a local authority 
thereof to an individual in respect of services 
rendered to that State, political subdivision, 
territorial-administrative unit or local authority 
shall be taxable only in that State. 

b) However, such pension shall be taxable only in 
the other Contracting State i f  the individual is a 
resident of, and a national of, that State. 

3. The Provisions of Articles 15, 16 and 18 shall 
apply to remuneration and pensions in respect of 
services rendered in connection with a business 
carried on by a Contracting State or a political 
subdivision or a territorial-administrative unit or a 
local authority thereof. 

Article 20 

Teachers 

An individual who is or was a resident of a 
Contracting State immediately before making a visit to 
the other Contracting State, and who, at the invitation 
of any university, college, school or other similar 
educational institution, which is recognized by the 
competent authority in that other Contracting State 
visits that other Contracting State for a period not 
exceeding two years solely for the purpose of teaching 
or research or both at such educational institution 
shall be exempt from tax in that other Contracting 
State on his remuneration for such teaching or 
research. 

Article 21 

Students and apprentices 

1. An individual who is or was immediately before 
visiting a Contracting State a resident of the other 
Contracting State and who is present in the first- 
-mentioned State solely as a student at a recognized 
university, college, school or other similar recognized 
educational institution in the first-mentioned State or 
as a business or technical apprentice therein, for a 
period not exceeding five years from the date of his 
first arrival in the first-mentioned State in connection 
with that visit, shall be exempt from tax in that first- 
-mentioned State on: 

a] all remittances from abroad for the purposes of his 
maintenance, education or training; and 

b) any remuneration for personal services rendered 
in the first mentioned State with a view to 
supplementing the resources available to him for 
such purposes. 

2. An individual who was a resident of a 
Contracting State immediately before visiting the 
other Contracting State and is temporarily present in 
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wiajacym sip Pahstwie, a ktora czasowo przebywa 
w tym drugim Paristwie wylacznie w celu odbycia stu- 
dibw, badah lub szkolenia w charakterze stypendysty 
organizacji naukowej, oswiatowej, religijnej, charyta- 
tywnej lub w ramach programu pomocy technicznej 
zawartego przez Rzqdy Umawiajqcych sie Panstw, jest 
zwolniona od opodatkowania w tym drugim Panstwie 
od daty pierwszego przybycia do tego drugiego Pah- 
stwa, z tytutu: 

a] stypendium, zasilku lub nagrody i 

b) wszelkich przekazow z zagranicy dokonywanych 
w celu utrzymania, ksztatcenia lub szkolenia. 

Artykut 22 

lnne dochody 

1. CzeSci dochodu osoby majqcej miejsce zamiesz- 
kania lub siedzibe w Umawiajqcyrn sip Panstwie, bez 
wzgledu na to, skqd one pochodzq, a ktbre nie zostaty 
wymienione w poprzednich artykutach niniejszej kon- 
wencji, podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Pan- 
stwie. 

2. Bez wzgledu na postanowienia ustgpu 1 czesci 
dochodu osoby majqcej miejsce zamieszkania lub sie- 
dzibg w Umawiajqcym sie Panstwie, kt6re.nie zostaty 
wymienione w poprzednich artykutach niniejszej kon- 
wencji, a pochodzace z drugiego ~ r n a w i a j a c e ~ o  sig 
Panstwa, mogg byc opodatkowane w tym drugim Pan- 
stwie. 

Artykui 23 

Unikanie podwojnego opodatkowania 

Podwojnego opodatkowania unikac sic bedzie 
w nastepujqcy spos6b: 

1. W Polsce: 

a) Jeieli osoba majeca miejsce zamieszkania lub sie- 
dzibp w Polsce osiaga dochod, ktory zgodnie z po- 
stanowieniami niniejszej konwencji moie byc opo- 
datkowany w Bangladeszu, wowczas Polska zwol- 
ni, z zastrzeieniem postanowieri punktu b), taki do- 
chod z opodatkowania. Polska przy obliczaniu 
kwoty podatku od pozostatego dochodu tej osoby 
moie zastosowac stawkg, jaka bytaby zastosowa- 
na, gdyby zwolniony doch6d nie byt wytqczony 
spod opodatkowania. 

b) Jeieli osoba majqca miejsce zamieszkania lub sie- 
dzibe w Polsce osiqga dochod, ktory zgodnie z po- 
stanowieniami artykulow 10, 11 i 12 niniejszej kon- 
wencji moze byc opodatkowany w Bangladeszu, 
Polska zezwoli na odliczenie od podatku dochodo- 
wego tej osoby kwoty rownej podatkowi dochodo- 
wemu zaplaconemu w Bangladeszu. Takie odlicze- 
nie nie rnoie jednak przekroczyd tej czeSci podat- 
ku, jaki zostat naliczony przed dokonaniem odlicze- 
nia i ktory odnosi sig do czesci dochodu uzyskane- 
go w Bangladeszu. 

that other State solely for the purpose of study, 
research or training asa recipient of a grant, allowance 
or award from a scientific, educational, religious or 
charitable organisation or under a technical assistance 
program entered into by the Governments o f  the 
Contracting States shall, from the date of  his first 
arrival in that other State in connection with that visit, 
be exempt from tax in that other State: 

a) on the amount of  such grant, allowance or award; 
and 

b) on all remittances from abroad for the purposes of 
his maintenance, education or training. 

Article 22 

Other income 

1. Items of income of a resident of a Contracting 
State, wherever arising, not dealt with in the foregoing 
Articles of this Convention shall be taxable only in that 
State. 

2. Notwithstanding the provisions of  paragraph 1, 
items of income of a resident of  a Contracting State 
not dealt with in the foregoing Articles of this 
Convention and arising in the other Contracting State 
may be taxed in  that other State. 

Article 23 

Methods for elimination of double taxation 

Double taxation shall be avoided as follows: 

1. In Poland: 

a) Where a resident of Poland derives income which, 
in accordance with the provisions of this 
Convention may be taxed in Bangladesh, Poland 
shall, subject t o  the provisions of sub-paragraph 
(b), exempt such income from tax. Poland may, in 
calculating the amount of tax on the remaining 
income of such resident, apply the rate of tax 
which would have been applicable if the exempt 
income had not been so exempt; 

b) Where a resident of Poland derives items of 
income which in accordance with the provisions of 
Articles 10, 11 and 12 of this Convention may be 
taxed in Bangladesh, Poland shall allow as a 
deduction from the tax on the income of that 
resident an amount equal to the income tax paid in 
Bangladesh. Such deduction shall not, however, 
exceed that part of the tax, as computed before the 
deduction is given, which is attributable to such 
items of income derived from Bangladesh. 
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2. W Bangladeszu: 2. In Bangladesh: 

a) Z zastrzeieniem postanowieh punktu cl, jeieli oso- 
ba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w Bangladeszu osiqga dochod, ktory zgodnie z po- 
stanowieniami niniejszej konwencji moie byc opo- 
datkowany w Polsce, to Bangladesz zezwoli na od- 
liczenie od podatku takiej osoby kwoty rownej po- 
datkowi zaplaconemu od dochodu w Pokce; 

b) takie odliczenie jednak nie moie przekroczyc tej 
czeSci podatku od dochodu, jaka zostala obliczona 
przed dokonaniem odliczenia i ktora odpowiada 
czqkci dochodu, jaka moie byc opodatkowana 
w Polsce; 

c) jeieli osoba majqca miejsce zamieszkania lub 
s iedzib~ w Bangladeszu uzyskuje dochod, ktory 
zgodnie z postanowieniami niniejszej konwencji 
moie byc opodatkowany w Polsce, Bangladesz 
moie wtqczyc taki dochod do podstawy opodatko- 
wania, lecz zezwoli na odliczenie z podatku docho- 
dowego tej czesci podatku dochodowego, kt6rq 
moina przypisac dochodowi osiqgnieternu w Pol- 
sce. 

Artykut 24 

Rowne traktowanie 

1. Obywatele Umawiajqcego siq Panstwa nie rno- 
gq bye poddani w drugim Umawiajacym siq Panstwie 
ani opodatkowaniu, ani zwiqzanym z nim obowiqz- 
korn, ktore sq inne lub bardziej uciqiliwe niz opodatko- 
wanie i zwiqzane z nim obowiqzki, ktorym sij lub mo- 
gq by6 poddani w tych samych okolicznosciach oby- 
watele tego drugiego Panstwa. Niniejsze postanowie- 
nie stosuje siq rowniei, bez wzglcdu na postanowienia 
artykuiu 1, do osob, ktdre nie majq miejsca zamieszka- 
nia tub siedziby w jednym lub w obu Umawiajqcych 
sip Panstwach. 

2. Opodatkowanie zakiadu, ktory przedsiebiorstwo 
Umawiajqcego sie Panstwa posiada w drugim Uma- 
wiajqcyin sig Palistwie, nie moie byc w tym drugim 
Panstwie rnniej korzystne n i i  opodatkowanie przedsie- 
biorstw tego drugiego Panstwa prowadzgcych takq sa- 
mq dzialalnosC. Postanowienie to nie moie by6 rozu- 
miane jako zobowiqzujqce Umawiajqce sig Panstwo 
do udzielania osobom majqcym miejsce zamieszkania 
w drugim Umawiajqcym sie Panstwie jakichkolwiek 
osobistych zwolnien, ulg i obniiek dla celow podatko- 
wych z uwagi na stan cywilny lub rodzinny, kt6re przy- 
znaje ono osobom majqcym miejsce zamieszkania na 
jego terytoriurn. 

3. Z wyjqtkiem przypadku stosowania postano- 
wieri artykulu 9, artykutu 11 ustep 7 lub artykutu 12 
ustgp 6 niniejszej konwencji, odsetki, naleinosci licen- 
cyjne i inne koszty ponoszone przez przedsiebiorstwo 
Urnawiajqcego s i ~  Panstwa na rzecz osoby majacej 
miejsce zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawia- 
jqcym sie Panstwie sq odliczane przy okreslaniu pod- 
legajqcych opodatkowaniu zyskow tego przedsiebior- 
stwa na takich samych warunkach, jakby byty one pfa- 

a) Subject to the provisions of sub-paragraph (c), 
where a resident of Bangladesh derives income 
which, in  accordance with the provisions of this 
Convention, may be taxed in Poland, Bangladesh 
shall allow as a deduction from the tax on the 
income of that resident, an amount equal to the 
income tax paid in  Poland; 

b) such deduction shall not, however, exceed that 
part of the income tax, as computed before the 
deduction is given, which is attributable to the 
income which may be taxed in  Poland; 

c) where a resident of Bangladesh derives income 
which, in accordance with the provisions of this 
Convention, shall be taxable only in Poland, 
Bangladesh may include this income in the tax 
base, but shall allow as a deduction from the 
income tax that part of the income tax, which is 
attributable to the income derived from Poland. 

Article 24 

1. Nationals of a Contracting State shall not be 
subjected in  the other Contracting State to any 
taxation or any requirement connected therewith, 
which is other or more burdensome than the taxation 
and connected requirements to  which nationals of that 
other State in the same circumstances are or may be 
subjected. This provisions shall, notwithstanding the 
provisions of Article 1, also apply to  persons who are 
not residents o f  one or both of the Contracting States. 

2. The taxation on a permanent establishment 
which an enterprise of a Contracting State has in the 
other Contracting State shall not be less favourably 
levied in that other State than the taxation levied on 
enterprises o f  that other State carrying on the same 
activities. This provision shall not be construed as 
obliging a Contracting State to grant to residents of the 
other Contracting State any personal allowances, 
reliefs and reductions for taxation purposes on 
account of civil status or  family responsibilities which 
it grants to its own residents. 

3. Except where the provisions of Article 9, 
paragraph (7) of Article ? I .  or paragraph (6) of Article 
12, apply, interest;royalties, and other disbursements 
paid by an enterprise of a Contracting State to  a 
resident of the other Contracting State shall, for the 
purpose of determining the taxable profits of such 
enterprise, be deductible under the same conditions 
as if they had been paid to a resident of the first- 
-mentioned State. 
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cone na rzecz osoby majqcej miejsce zarnieszkania lub 
siedzibe w tym pierwszym wymienionym Paristwie. 

4. Przedsiebiorstwa Umawiajqcego sie Panstwa, 
ktorych majqtek w catohci lub w czesci jest wlasnobciq 
jednej lub wiecej osob rnajqcych miejsce zamieszkania 
lub siedzibe w drugim Umawiajqcym sie Panstwie a l -  
bo jest przez te osoby kontrolowany bezposrednio lub 
posrednio, nie mogq byc w pierwszym Umawiajqcym 
sig Panstwie poddane ani opodatkowaniu, ani zwiqza- 
nym z nim obowiqzkom, ktore sq inne lub bardziej 
uciqiliwe, aniieli opodatkowanie i zwiazane z nim obo- 
wiqzki, ktdrym sqlub mogq byd poddane przedsiebior- 
stwa pierwszego wymienionego Panstwa. 

5. Postanowienia niniejszego artykuiu, bez wzglq- 
du na postanowienia artykutu 2 niniejszej ko nwencji, 
stosuje sie do kaidego rodzaju podatk6w bez wzgledu 
na ich rodzaj i nazwp. 

Procedura wzajemnego porozumiewania sig 

1. Jezeli osoba jest zdania, ie, czynnosci jednego 
lub obu Urnawiajqcych sie Panstw wprowadzity lub 
wprowadzq dla niej opodatkowanie, ktore jest nie- 
zgodne 2 postanowieniami niniejszej konwencji, wow- 
czas moze ona, niezaleinie od Srodkow odwotawczych 
przewidzianych w prawie wewnetrznym tych Panstw, 
przedstawic swojq sprawe wlasciwemu organowi te- 
go Umawiajqcego siq Panstwa, w ktorym ma ona miej- 
sce zamieszkania lub siedzibe, albo jeieli w danej spra- 
wie majq zastosowanie postanowienia artykutu 24 
ustgp 1 - wiasciwernu organowi Urnawiajqcego sig 
Paristwa, ktorego jest obywatelem. Sprawa powinna 
byd przedstawiona w ciqgu trzech lat, liczqc od pierw- 
szego urzedowego zawiadomienia o czynnokci pociq- 
gajqcej za sobq opodatkowanie niezgodne z postano- 
- - -  ~ 

wieniami niniejszej konwencji. 

2. WtaSciwy organ, jezeli uzna zarzut za uzasadnio- 
ny, ale nie moie sarn spowodowad zadowalajqcego 
rozwiqzania, podejmie starania, aby przypadek ten 
uregulowad w drodze wzajemnego porozumienia 
z wtaBciwym organem drugiego Umawiajqcego sie 
Palistwa, tak aby uniknqk opodatkowania niezgodne- 
go z niniejszq konwencjq. Kaide osiqgnigte porozu- 
mienie bedzie zrealizowane bez wzgledu na terminy 
zawite, przewidziane w ustawodawstwie wewnetrz- 
nym Umawiajqcych sic Palistw. 

3. WtaSciwe organy Umawiajqcych sie Panstw be- 
dqczynic starania, aby w drodze wzajemnego porozu- 
mienia usuwaC trudnosci tub wetpliwosci, kt6re mogq 
powstawad przy interpretacji lub~tosowaniu niniejszej 
konwencji. Mogq one rowniei konsultowaC sie wza- 
jernnie w celu zapobiegania podw6jnemu opodatko- 
waniu w przypadkach, ktore nie sq uregulowane w ni- 
niejszej konwencji. 

4. WtaSciwe organy Umawiajqcych sie Panstw mo- 
gq porozumiewad sie bezposrednio w celu osiqgniecia 
porozumienia w sprawach, o ktorych mowa w po- 
przednich ustgpach. Jezeli w celu osiqgniecia porozu- 

4. Enterprise of a Contracting State, the capital of 
which is wholly or partly owned or controlled, directly 
or indirectly, by one or more residents of the other 
Contracting State, shall not be subjected in the first- 
-mentioned State to any taxation or any requirement 
connected therewith which is other or more 
burdensome than the taxation and connected 
requirements to which other similar enterprises of that 
first-mentioned State are or may be subjected. 

5. The provisions of this Article shall, 
notwithstanding the provisions of Article 2, apply to 
taxes of every kind and description. 

Article 25 

Mutual agreement procedure 

1. Where a person considers that the actions of one 
or both of the Contracting States result or will result 
for him in taxation not in accordance with the 
provisions of this Convention, he may, irrespective of 
the remedies provided by the domestic law of those 
States, present his case to the competent authority of 
the Contracting State of which he is a resident or i f  his 
case comes under paragraph (1) of Article 24, to that 
of the Contracting State of which he is a national. The 
case must be presented within three years from the 
first notification of the action resulting in taxation not 
in accordance with the provisions of this Convention. 

2. The competent authority shall endeavour, if the 
objection appears to it to be justified and if it is not 
itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve 
the case by mutual agreement with the competent 
authority of the other Contracting State, with a view to 
the avoidance of taxation which is not in accordance 
with the Convention. Any agreement reached shall be 
implemented notwithstanding any time-limit in the 
domestic law of the Contracting States. 

3. The competent authorities of the Contracting 
States shall endeavour to resolve by mutual 
agreement any difficulties or doubts arising as to the 
interpretation or application of the Convention. They 
may also consult together for the elimination of 
double taxation in cases not provided for in the 
Convention. 

4. The competent authorities of the Contracting 
States may communicate with each other directly for 
the purpose of reaching an agreement in the sense of 
the preceding paragraphs. When it seems advisable in 
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mienia zaistnieje potrzeba bezpoSredniej wymiany 
opinii, moze to nastgpic w ramach kornisji ztoionej 
z przedstawicieli wtasciwych organow Umawiajgcych 
sig Paristw. 

Artykut 26 

Wymiana informacji 

1. Wtasciwe organy Urnawiajqcych sie Pahstw bg- 
dq wymieniaty informacje, konieczne do stosowania 
postanowieri niniejszej konwencji, a takie informacje 
o ustawodawstwie wewnetrznyrn Umawiajqcych sip 
Paristw, dotyczace podatk6w wyrnienionych w niniej- 
szej konwencji, w takim zakresie, w jakim opodatkowa- 
nie, jakie ono przewiduje, nie jest sprzeczne z konwen- 
cjq. Wymiana informacji nie jest ograniczona postano- 
wieniami artykutu 1. Wszelkie informacje uzyskane 
przez Umawiajqce s i ~  Panstwo bed? stanowily tajem- 
nice na takiej samej zasadzie, jak informacje uzyskane 
przy zastosowaniu ustawodawstwa wewnetrznego te- 
go Pahstwa i bedq udzielane ty lko osobom i organorn 
(w tyrn organom sqdowym albo administracyjnyrnl 
rajrnujqcym sie ustalaniem, poborem albo Scigganiern 
podatk&w, ktorych dotyczy konwencja, lub organom 
rozpatruj~cym Srodki odwoiawcze w sprawach tych 
podatkbw. Wylej wymienione osoby lub organy bedq 
wykorzystywad informacje tylko w tych celach. Mogq 
one udostgpnic te informacje w postepowaniu sqdo- 
wym lub do wydawania orzeczen. 

2. Postanowienia ustgpu 1 nie moga bye w iadnym 
przypadku interpretowane tak, jak gdyby zobowiqzy- 
waty wtasciwe organy Umawiajacych sie Pahstw do: 

a) stosowania Srodkbw administracyjnych, ktore nie 
sg zgodne z ustawodawstwem lub praktykq admi- 
nistracyjnq tego lub drugiego Umawiajacego sic 
Pahstwa; 

b) udzielania informacji, ktorych uzyskanie nie byto- 
by moiliwe na podstawie wtasnego ustawodaw- 
stwa albo w ramach normalnej praktyki admini- 
stracyjnej tego lub drugiego Umawiajqcego sip 
Paristwa; 

C) udzielania inforrnacji, ktbre ujawnityby tajemnice 
handlowq, gospodarczq, przemystowq lub zawo- 
dowq albo tryb dziatalnosci przedsiebiorstw, lub 
informacji, ktorych udzielanie bytoby sprzeczne 
z porzqdkiern publicznyrn. 

Artykul 27 

Przedstawiciele dyplomatyczni 
i urzednicy konsularni 

Zadne postanowienia niniejszej konwencji nie na- 
rusraj8 przywilejow podatkowych przystugujqcych 
przedstawicielorn dyplomatycznym lub urzednikom 
konsularnym na podstawie ogolnych zasad prawa 
miedzynarodowego lub postanowien um6w szczegol- 
nych. 

order t o  reach agreement to  have an oral exchange of 
opinions, such exchange may take place through a 
commission consisting of  representatives of the 
competent authorities of the Contracting States. 

Article 26 

Exchange of information 

1. The competent authorities of the Contracting 
States shall exchange such information as is 
necessary for carrying out the provisions of this 
Convention or of the domestic laws of the Contracting 
States concerning taxes covered by the Convention 
insofar as the taxation thereunder is not contrary to 
the Convention. The exchange of information is not 
restricted by Article 1. Any information received by a 
Contracting State shall be treated as secret in the same 
manner as information obtained under the domestic 
laws of that State and shall be disclosed only to 
persons or authorities (including courts and 
administrative bodies) involved in the assessment or 
collection of, the enforcement or prosecution in 
respect of, or the determination of  appeals in relation 
to, the taxes covered by the Convention. Such persons 
or authorities shall use the information only for such 
purposes. They may disclose the information in public 
court proceedings or in judicial decisions. 

2. In no case shall the provisions of paragraph (1) 
be construed so as to impose on a Contracting States 
the obligation: 

a) t o  carry out administrative measures at variance 
with the laws and the administrative practice of 
that or of the other Contracting State; 

b) to supply information which is not obtainable 
under the laws or i n  the normal course of the 
administration of that or of the other Contracting 
State; 

c) t o  supply information which would disclose any 
trade, business, industrial, commercial or 
professional secret or trade process, or 
information, the disclosure of which would be 
contrary to public policy. 

Article 27 

Diplomatic agents and 
consular officers 

Nothing in this Convention shall affect the fiscal 
privileges of diplomatic agents or consular officers 
under the general rules of international law or under 
the provisions of special agreements. 
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Artykut 28 Article 28 

WejScie w iyc ie  Entry into force 

1. Rz$dy Umawiajqcych s i ~  Pahstw dokonajq wy- 
miany not o spetnieniu swych wyrnogow konstytucyj- 
nych niezbgdnych dla wejScia w iycie niniejszej kon- 
wencji. 

1. The Governments of thecontracting States shall 
notify each other that the constitutional requirements 
for the entry into force of the Convention have been 
complied with. 

2. Niniejsza konwencja wejdzie w iycie w dniu o t q -  
mania poiniejszej z not, o ktorych mowa w ustgpie 1, a jej 
postanowienia bedq miaty zastosowanie: 

2. The Convention shall enter into force on the date 
of the latter of the notifications referred to in 
paragraph (1) and its provisions shall have effect: 

a) in Poland: a) w Polsce: 

w zakresie podatkow od  dochodu osiqganego 
w roku nastepujqcyrn bezposrednio pa roku, w kto- 
rym konwencja wejdzie w iycie, i za nastepne lata; 

in  respect of taxes for the income year 
immediately following that in which the 
Convention enters into force and subsequent 
Income years; 

b )  w Bangladeszu: 

za kaidy rok obrachunkowy rozpoczynajqcy sig 
w dniu 1 lipca lub po tym dniu w roku kalendarzo- 
wym rozpoczynajqcym sie bezposrednio po roku, 
w ktorym konwencja wejdzie w iycie. 

b) in Bangladesh: 

for any year of assessment beginning on or after 
July 1 in the calendar year next following that in 
which the Convention enters into force. 

Artykut 29 Article 29 

Termination Wypowiedzenie 

1. This Convention shall remain in force until 
terminated by a Contracting State. Either Contracting 
State may terminate the Convention, through 
diplomatic channels, by giving to the other 
Contracting State, writing notice of termination not 
later than the 30th June of any calendar year from the 
fifth year following date in  which the Convention 
enters into force. In such event, the Convention shall 
cease to have effect: 

1. Niniejsza konwencja pozostanie w mocy do cza- 
su jej wypowiedzenia przez Urnawiajqce sig Panstwo. 
Kaide Umawiajqce sie Panstwo moie  wypowiedziek 
konwencje, przekazujqc w drodze dyplornatycznej no- 
te o wypowiedzeniu najpoiniej z dniem 30 czerwca 
kazdego roku kalendarzowego rozpoczynajqcego sip 
po  uptywie pieciu lat od  daty wejScia w zycie niniejszej 
konwencji. W takim wypadku konwencja przestanie 
obowiqzywac: 

a) in Poland: 

for any year of assessment beginning on or after 
January 1 in the calendar year next following that 
in which the notice of termination is given; 

a) w Polsce: 

za kaidy rok obrachunkowy, rozpoczynajqcy sip 
w dniu 1 stycznia lub po tyrn dniu, w roku kalenda- 
rzowym nastepujqcym po roku, w ktoryrn przeka- 
zana zostata nota o wypowiedzeniu; 

b) w Bangladeszu: 

za kaidy rok obrachunkowy, rozpoczynajqcy sie 
w dniu 1 lipca lub po tyrn dniu, w roku kalendarzo- 
wym nastepujqcym po roku, w ktorym przekazana 
zostala nota o wypowiedzeniu. 

b) in Bangladesh: 

for any year af assessment beginning on or after 
July 1 in  the calendar year next following that in 
which the notice of  termination is given. 

In witness whereof, the undersigned, duly 
authorized thereto, by their respective Governments, 
have signed this Convention. 

Na dowod czego niiej podpisani, nalezycie w tyrn 
celu upowainieni, podpisali niniejsza konwencje. 

Done in duplicate at Warsaw this 8th day of July 
1997 i n  the English language. 

Sparzqdzono w Warszawie dnia 8 lipca 1997 r. 
w dwoch jednobrzrniqcych egzemplarzach, kaidy w je- 
zyku angielskim. 

Z upowainienia Rzgdu Z upowaznienia Rzqdu 
Rzeczypospolitej Polskiej Ludowej Republiki 

Bangladeszu 

For the Government For the Government 
of  Republic of Poland of the People's 

Republic of Bangladesh 

J. Chajadaj Nazema Choudhury J. Chaladaj Nazema Choudhury 
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Po zaznajomieniu sie z powyiszq konwencjq, w irnieniu Rzeczypospolitej Polskiej okwiadczam, ie: 

- zostala ona uznana za stusznq zarowno w calohci, jak i kaide z postanowien w niej zawartych, 

-jest przyjeta, ratyfikowana i potwierdzona, 

- bpdzie niezmiennie zachowywana. 

Na dow6d czego wydany zostat akt niniejszy, opatrzony pieczeciq Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 23 grudnia 1998 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaSniewski 
L.S. 

Prezes Rady Ministrbw: J. Buzek 


